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AnnoTtanus: Lleab — onucarb ¥ CONOCTABUTh MOTHBHUPYIOLHE IPU3HAKH KOHIIENITOB 602amcmeo v wealth. AAs BbISIBAeHUS
BCEro CIIeKTPa MOTHBUPYIOIIKUX IPU3HAKOB IIPUBAEYEHO 11 3THMOAOTHYECKUX CAOBApell PyCCKOTO SI3bIKA, 7 STUMOAOTUYECKHX
¥ 4 TOAKOBBIX CAOBAPSI aHTAMIICKOTO SI3bIKA, B KOTOPHIX IPUBOAUTCS HCTOPHS Pa3BUTHS cA0Ba wealth. 3apaum: 1) mpoaHaau-
3UpOBATh CAOBA 002amcmeo u wealth — OCHOBHbIE Pellpe3eHTaHThI U3y9aeMbIX KOHIJEIITOB — B 9TUMOAOTMYECKHX M TOAKOBBIX
CAOBApSX PYCCKOTO M aHTAMECKOTO SI3BIKOB; 2) BBIABHTH BCE MOTHBUPYIONINE MPU3HAKU KOHI[ENTOB 60zamcmeo u wealth;
3) CpaBHUTD OAYUEHHbIE AAHHbBIE B CBETE TEOPHH MEHTAABHOCTH. AKTYaABHOCTD PA6OTHI: B PYCCKOR S3bIKOBOM KapTHHE MUPa
OIIPEAEASIETCSL CIIEKTP 00AACTe, CBA3AHHBIX C IPEACTABACHUSIMU O GOraTCTBe, UX BOCIPUSTUY B ACIEKTe IePBONPHU3HAKOB
B ABYX SI3BIKOBBIX KapTHHax Mupa. HayuHast HOBU3HA: BIiepBbIe OIPEAEASIOTCS MOTHBUPYIOINYE IPUSHAKU KOHIIENITOB 602am-
cmeo U wealth, KOTOpble PaCCMATPUBAIOTCS B ACIEKTE TEOPUM MEHTAABHOCTH. Y PYCCKOTO KOHIIENTA 602amcme0 BIACACHO
15 MOTHBHPYIOIMUX IPU3HAKOB, KOTOPhIE MOXHO OOeAMHHUTD B 5 6A0K0B: 1. MaTepuaabHoe cocrosuue: (60abmoe AudHOe)
umymecTso; (u3)o6uane; muma; cxot; (6aaro)cocrosmue; xaeb / xuro. 2. Pacnpepesenne pecypcos: Bor; rocnopns; HazHa-
4arb / AaBaTb / HapeAsTh. 3. BoipeAeHHAS YacTb: AOCTOSIHUE / AOASL; YA€A. 4. AyX0BHOe pocTOsiHMe: 6Aaro / 6aara; cyacrbe.
S. ITeHHOCTH: AyXOBHbIe IleHHOCTH; (MaTepHaAbHbIE) [eHHOCTH. Y aHTAMICKOTO KOHIernTa wealth oTmedero 14 MoTuBMpyrOmuUX
IIPU3HAKOB, KOTOPbIE MOXHO IIPEACTABUTH B BHAE 3 OAOKOB: 1. MaTepraAbHOe COCTOSIHHE: HAArOMOAYYHe; 6AATOCOCTOSIHYE;
A06po; pocTaToK; m306mAme / m36bITOK; (60ABIIOE) HMymEcTBO (AT060TO BHAR); cobCTBeHHOCTD. 2. L]enHOCTH: AParoneHHOCTH;
(MaTepraAbHBIe) [IEHHOCTH; HAKOTIAGHHS; COKPOBHIIA. 3. AYXOBHOE AOCTOsIHHE / COCTOSTHUE: 6AArOACHCTBHE / IPOIBETAHHE;
(obmecrBenHoe) 6aaro; cyacrbe.
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BBeaenne

ITosiBuBLIEeCs: B AMHIBUCTHKe B KOHIle XX B. HallpaBA€HHUe
KOHIIENTYaAbHBIX HCCACAOBAHUI CTPEMHUTCS K KOMIIAEKCHOMY
U3YYEHHIO CTPYKTYP Pa3ANYHBIX MEHTAABHBIX 0OpPa30BaHMUIL.
OTo AMHIBHCTHYECKOe HallpaBAeHHe B Poccuu mpeacTaBae-
HO HEeCKOABKHMH IIKOAAMH. BoccospaHme CTpYyKTYpHl KOH-
LIeIITa IPEAIIOAAraeT OIIpeAeAeHe IOAHOTO HabOpa KOTHUTHB-
HBIX IIPU3HAKOB Yepe3 II09TAIIHOe MX UCCAeAOBaHHe. AaHHAs
pabora BemoaHeHa B pycae Metopuku Caukr-IletepOyprcko-
KeMepoBcKoi IIKOABI KOHIIEITYaABHBIX HCCACAOBAHUI, B paM-
KaxX KOTOPO¥ Ha epBOM JTaIle U3Y4aIOTCSl MOTHBUPYIOIUe
IIpU3HAKU KOHIenTa. ITop Momusupyoujum moHNMaeTCsI TAKOH
IIPU3HAK, KOTOPBIA «IIOCAY>KHA OCHOBAaHUEM AASI UMEHOBAHUS
HeKoero ¢parMeHTa MHpA, 9TO BHYTPEHH:A pOopMa CAOBA>
[1, c. 18]. Bropoit aTan mpeamnoAaraeT MOMCK MOHATUIHBIX
IIPU3HAKOB Ha 06a3e TOAKOBBIX CAOBapeil, CAOBapell CHHOHU-
MOB U s3bIKOBOTO Marepuasa. C TpeTbero mo mecTom aTa-
IIbl M3y4AIOTCSI KATETOPHAAbHbIE, 0Opa3Hble, CHMBOAUYECKHE
U MpOHHUYeCKIe IPU3HAKH KOHIIENTa; 3TH IPYIIIIBI IPU3HAKOB
BOCCTAaHABAMBAIOTCS HA OCHOBE SI3bIKOBOIO MAaT€PHAAQ.
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HaunHatp BccAepOBaHIE HEOOXOAUMO C OIpPeAeACHHs
nepsonpusHaka koHyenTa. B. B. Koaecos mo sTomy mosoay
nuireT: « OmpeAeAsIoTCs TPU YPOBHSI H3ydeHH s, 00ecredeHHbIX
TePMUHAMU OOIIeil AATHHCKOM OCHOBBI CONCIp-i0, B YUCAE KOTO-
POt IMEIOTCS 3HAYEHHS "COAEPIKATD, BOOOPAXKATD, 34 AYMBIBATD,
obpasosbiBaty”: xonyenmym (conceptum "sepHo, 3apoabim”
IepPBOCMBICAR, arieplia APUCTOTEAS) — IO IIPOUCXOKACHHUIO
cymnun ("AOCTHTaTeAbHOE HAKAOHEHHe'" B CAABSIHCKOH TPaAH-
uun), konyenm (conceptus "copepxaimuit’, kak uMs — "Ipous-
pacranue", "BoCIIOAHeHHe" ) TIO P OMCXOXACHHIO ITep$eKTHOe
npuyacTHe, 1 KoHLenuus (con-ceptio 'coepnuHenue, cymma,
COBOKYMHOCTD')» [2, c. 439]. [lepsonpusHak — Tot, 410 6po-
CaeTcsl B rAa3a, 9TO BHYTPeHHs1s1 popMa CAOBa. « BHyTpeHHss
¢$opma cAOBa — IPHU3HAK, IIOAOXKEHHDIN B OCHOBY HAa3BaHHS
M OTpaXaoIuil MepBOHAYAABHOE TOHUMaHHe (BUACHHE)
HasbIBaeMoro npeamera» |3, c. 12]. B. B. Koaecos Tak coor-
HOCHT IIepBOIPU3HAK U KOHIIeNT: «KOHIenTyM Kak cocraBHas
9aCTh KOHIJENTA IOPOXAAET 06pd3 KOHIIENITYMa, Clim804 06pasa
U NOHsSMUe CUMBOAQ, CAEAOBATEABHO, KOHIIEIT, IPEACTaB-
A€HHBIH KaK IIOHSTHE, SIBASETCSI BCETO AHIIb Pe3yAbTaTOM
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TIOCAEAOBATEALHOTO HAKOIIASHHS COAEPKATEABHBIX GOPM KOH-
nenra — 06pasa, CAMBOAA M COGCTBEHHO MOHATHA> [ 2, ¢. 439].
MarepuaAoM HCCAGAOBAHHUS CTAAU COBpEMEHHbIE aBTO-
PHUTETHBIE STUMOAOTHYECKHE F TOAKOBBIE CAOBAPH PYCCKOTO
M QHTAHHCKOTO 513b1KOB. OCHOBHBIME B paboTe BBICTYIAIOT
MeTOA KOMIIOHEHTHOTO aHAAN33 CAOBAPHbIX AeUHHUITHE, OTIH-
CaTeAbHbIN METOA C TPUMEHeHHeM IIPHeMOB HHTePIIPeTaIlnU
U 060061]eHIs1, 9AeMEHTbI KOHIJENITYaAbHOTO METOAQ.
AKTYaABHOCTD IPOBOAMMOTO MCCAEAOBAHHS 3aKAIOYALT-
Csl B OIIpeAeAeHHH 0COOeHHOCTe! BOCIPHATHS borarcrsa
B aCIIeKTe MEHTAABHOCTH PYCCKOTO M aHTAMHCKOTO HAPOAOB.
«MeHTaABHOCTD eCTh CPEACTBO HAIJHOHAABHOTO CAMOCO3HAHHMSA
H CIIOCO0 CO3AAHMS TPAAULIMOHHOM KAPTHHBI MHPA, KOPEHSIIH-
€Csl B KaTeropusx 1 opMax Asbika» [ 3, c. 148]. MeHTaAbHOCTD
HapOAQA AydIlle BCEro MPOABASETCS B CONOCTaBACHHH: <« TpyAHO
CYAHUTD O Uy>KOH MEHTaAbHOCTH, He YKOPEeHSACh, HallpHMep,
B AyXOBHOM MPOCTPAHCTBE CBOEro A3bKa» |4, c. 14-15].
Hay4Hast HOBU3HA pabOTHI COCTOUT B IIEPBOM OIIbITE OIpeAe-
A€HHSI MOTHBHPYIOLIHUX IPU3HAKOB PYCCKOTO KOHIIEITa 602am-
¢80 M AHTAMIICKOTO KOHIenTa wealth. PaboTsr mopo6HOTO
POAa B COBpeMEHHO! AMHTBUCTHKE OTCYTCTBYIOT.
Konnenr 6ozamcmeo yxe 6b1a 06bEKTOM HCCAEAOBAHUS
B auHrBucruke. Hanpumep, E. B. KaemeHTbeBa onuceiBaeT
KOHIEIIT 602aMcnie0 B PyCCKOM M QHTAUFCKOM SI3BIKAX B KOI-
HUTHBHO-TIparMatudeckom acriekre [S]. H. C. Makeesa aHa-
AMBHPYeT PYCCKUIL KOHIIEIT 602a1Cce0 Ha pOHE HCIIAHCKOTO
saspika [6]. I. P. x6aesa u A. C. Mbip3araaueBa 06pamaroTcs
K KOHLIENTy 602amcmeo B pyccKux napemusx [ 7. Marepuasom
AAS M3ydeHMs KoHnenra 6ozamcmeo aas 11 K. ®asuaosoit
CTAaAM IIOCAOBHUIBI ¥ IOTOBOPKH aHTAMICKOTO s3bIKa [8],
a TaKKe AHTAUICKAE PPaseOAOTHIeCKIe EAMHULBI [9]; KoHmenT
602amcmeo cpaBHUBAETCS Ha MATEPUAAE TPEX AUHTBOKYABTYP:
AHTAMICKOH, pycckoil u Tapxukckoit [10]. H. H. ITanyenko
u @. B. Bomrran 06pamaoTcs K OAHOMY U3 CyOKOHIIeNTOB
forarcrBa — denball, CONOCTABASIS KOTHUTHBHbIE [IPH3HAKH
B aHTAMIICKOI U pyCCKOit AMHTBOKYAbTYpax [11].
Hexoropbie AMHIBHCTHYECKHE PAOOTHI TOCBSIEHbI AHAAU3Y
aHTOHMMUYHBIX KoHI[enToB. C. B. Kyrp1it akrieHTHpyeT BHIMa-
HMe Ha AMHTBOKYABTYPHOM CITeIudHKe PYCCKHX M aHTAMHCKHX
KOHIIenToB ozamcmso u bednocms [12]. E. A. BopoBbIx B pam-
KaxX KyABTYPOAOTHIECKOTO IIOAXOAA COIIOCTABASICT TeMaTHye-
CKYIO TPyIIILy 602amcmeo — 6edHOCHb Ha MATePHaAe PYCCKHUX
M aHTAMICKX TocaoBun [13]. 3. H. Bepauesa npoussoaut
CeMaHTHYeCKHIT aHAAV3 AeKCHKI CO 3HaYeHUeM 0edHuiii 1 60za-
Molil B COBPEMEHHOM aHTAMICKOM s3bike [ 14]. A. A. Tetman

paccMarpuBaer KoHuenrocyepy 6ednocmy — 60zamcmeo
B aHIAO-aMePHKAHCKOM AUHTBOKYAbType [15]. Mbt B cBOIO
ouepeAb COIOCTABMAM IIOCAOBHIIBI O HorarcTse U HeAHOCTH
B PYCCKOI1 U KBIPTBI3CKOM A3BIKOBBIX KapTHHaX Mupa [ 16].
K reme 6orarcTsa u 6epHOCTH 06pamaroTcs conuoaoru [ 17].

CymecTByeT IpyIa HCCAGAOBATEACH, TeMOH U3y IeHHS
AASL KOTOPBIX CTAAH IIPEACTABACHHS O 6OraThIx U GeAHBIX
B Pa3HbIX AMHTBOKYABTYPaX, HallpuMep B aMepuKaHckoi [ 18].
I M. IITunuupiHa IPUBOAUT CIIMCOK 0OO3HAYEHMIT OeAHBIX
u 6oraTbix AoAeit B pycckoM s3pike XIX-XXI BB. [19].
M. B. IlumeHOBa paccMaTpuBaeT CTEPEOTHIIB O HorarcTse
B pycckoit AuHrBokyastype [20]. O. B. ViabuHa uccaepyer
CTepeOTHIIHbIE IPEACTABACHIS O OOTAThIX M GeAHBIX B COBPEMEH-
HbIX Ta3eTHBIX TeKcTax | 21], Ha MaTepHraae caoBapeil pycckoro
SI3BIKA IPOCAEXKHIBAET Pa3BUTHE CEMAaHTUKHU PH3HAKOBBIX UMEH
60zamuiil, 6edneiii [22]. T. H. ['pomesa usydaet cAoBoo6paso-
BaTeAbHBIe THe3AA 0edHbitl, 002amuiii B COBpEMEHHOM PYCCKOM
sspike [23]. . B. TaaskoBa y4UTHIBaeT B IPOMEXYTOTHOE
COCTOsIHHE MEXAY 0OraTCTBOM 1 6€AHOCTBIO, HA3bIBASI AIOAEH
aTol rpynnsl cepeaHskamu [24]. Tema KOHIeNTyaAusanuy
60rarcTBa B Pa3HBIX S3bIKOBBIX KAPTHHAX MUPA H AMUHIBOKYAb-
Typax BecbMa aKTyaAbHa.

MoTHBHpYIOmIMEe IPH3HAKH KOHIENTa 602amcmeo B pyc-
CKOH SI3PIKOBOM KapTHHE MHPA IO AAHHBIM 3THMOAOTH-
YeCKHX CAOBapen
CA0BO 602amcmeo — OCHOBHOI pelpe3eHTAHT H3Y9aeMOIO KOH-
LieTTa — BASIETCS IPOM3BOAHBIM OT IIPHAATATeABHOTO 6o2arm (biil).
ITpakTHyecKku BCe STUMOAOTHYECKHE CAOBAPH YKA3bIBAIOT,
9TO CAOBA 6ozamblil U 602amMcMB0 SIBASIFOTCS IIPOU3BOAHBI-
mu or 6oz. I A. Kppiaos numet: «Bozamupiii. O6pasoBasoch
OT TOTO e KOpH#, 4T0 ¥ Bor, mocpeactBoM cypdurca ams'.
A. B. YcrieHcKuit IPUAEP>KHMBAETCSI TOTO 5Ke MHeHHs: «Co cA0BOM
602 cBsI3aHO U 6ozamuiii. Hexoraa ero sHaueHHneM ObIAO: "HapeAeH-
HBI/ CBBILIE BCIKUMU GAaraMu cyacTauBel » > Takum o6pasom,
CAOBOOOPA30BATEABHAS IIEII0YKA BHITASIAUT CACAYIOIINM 06pa3oM:
Boz > Gozamutii » 6ozamcmeo. M. Pacmep MHUIIeT, 4TO y HCXOAHOMN
dopmsI caoBa GoraTslit 66140 ABa 3HaueHms: «OT *bogs "6or”
nau *bogs "socTosiHue, poast">>. H. M. Illanckuit pacmupsieT
CITMCOK 3HaYEHHI UCXOAHOTO CAOBa: «6026 "GOraTcTBO, UMY-
mecTBo, Aoas (cp. cuacmpa-0oau mue nem)"»*.
OTHMOAOTHYECKHEe CAOBAPHU YKA3BIBAIOT PA3HOE KOAU-
4eCTBO MOTHUBHPYIOIIUX IPU3HAKOB KOHIIENTA 602amcmeo:
ot oanoro (I. A. Kpsiaos), asyx (U. Y. Cpesuesckuit®),
tpex (CaoBapp ApesHepycckoro szpika XI-XIV BB.S

! Kppiaos I'. A. Dtumosoruyeckuit caoBaps pycckoro sapika. CIT6.: [Toaurpadycayru, 2005. C. 40.

? Boraruit // Yenenckuit A. B. dtumosorndeckuit caoBapb mkoabHUKa. Peskum pocryma: https://lexicography.online/etymology/uspensky/6/6orarsui (sata

obpamenus: 23.04.2021).

* Gacmep M. DTHMOAOTrHYECKHIT CAOBApb PyccKoro ssbika. M.: IIporpece, 1986. T. 1. C. 182.

* Borarsuit // IMasckuit H. M. DTHMOAOTHYECKHIT OHAAIH-CAOBAph PYCCKOro si3bIKa. Pesxum aocryma: https://lexicography.online/etymology/shansky/6/

6orarbrit (Aara obpamenns: 23.04.2021).

B Cpesnenckuit M. 1. MarepuaAbl AAS CAOBapS APEBHEPYCCKOTO A3bIKA IO MUChbMeHHbIM namsaTHuKam. T. 1. A-K. CII6.: Tunorpadus ummepaTopckoit AKapeMUU

Hayk, 1893. C. 128.

¢ CaoBapb apesHepycckoro si3bika (XI-XIV BB.) / ra. pea. P. M. Asanecos. M.: Pyc. 513, 1989. T. 1. C. 251.
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A.T.TIpeobpaskeHckuil’; DTUMOAOTHYECKUI CAOBAPb CAABSH-
cxux 1351k0B%), wetprpex (A. K. Ilanomnuxos’) A0 AecSTH npu-
suakos (H. B. Topsies'®; T I1. Lpiranenko'!). Hu oaws us yxa-
3aHHBIX 3THMOAOTHYECKUX CAOBapei He IIPEACTaBASeT BeCh
Ha0Op MOTHBHPYIOIIHMX IPU3HAKOB HCCAEAYEMOTO KOHIIEIITa.
B nieaom oTMedeHo 15 MoTHBHpYIOmUX MpusHakos (Taba. 1),
KOTOPBIE MOXHO OIHCATDh B BUAE IIATH OAOKOB:

1. MarepuaabHoe cocTosiHue: (60AbIIOE AMYHOE) HMY-
mecTBo; (u3)obuane; muma; ckot; (6aaro)cocrosHue;
xaeb / xuTo.

2. Pacnipepeaenue pecypcos: bor; rocnopus; HazHavars /
AAQBaTb / HAAEASITH.

3. BoipeAeHHAS 9aCTh: AOCTOSIHHE / AOAST; JACA.

4. AyxoBHOe pocTOsiHHe: 6Aaro / 6aara; cyacTbe.

S.1leHHOCTH: AYXOBHbIe LleHHOCTH; (MaTepHaAbHbIE)
IIeHHOCTH.

MoruBHpYOIHe NPU3HAKA KOHIeNTa wealth B aHrAmiz-
CKOH SI3PIKOBOM KapTHHE MHpa

AAst orpepeAeHHs MOTHBUPYIOLUX [IPHU3HAKOB CTPYKTYPBI
KoHIenTa wealth 6140 B3siTo 11 caoBapeit: 7 9TUMOAOTH-
YeCKHX U 4 TOAKOBBIX CAOBApS, TA€ IPUBOAUTCS UCTOPHUS
IPOHMCXOXAEHHUS CAOBA wealth — OCHOBHOIO penpe3eHTaHTa
AHTAHMCKOTO KOHIeITa.

B Chamber's etymological dictionary of the English language
YKa3bIBaeTCsl, 9TO y CAOBa wealth aHIAO-CaKCOHCKOe IPOUC-
XOXXAEHHE, BOCXOAsIee K APeBHETePMAHCKOMY KOPHIO vela:
A.S. and old Ger. *vela "abundance"; A.S. wela, welig "rich"'.
OTHMOAOTHYECKHE CAOBAPH AHTAMICKOTO SI3BIKA IIPeAAAra-
IOT PasHble BEPCUM CTAHOBACHMS cA0Ba wealth. OpHa U3 HUX:
*welepu Old English (ca. 450-1100) —weolthe Middle English
(1100-1500) — wealth English'.

Ta6a. 1. MoTHBHpYIOIIHE NPH3HAKH KOHIIENTa 602amcmeo B PyCCKOH A3bIKOBOM KapTHHE MApa

Tab. 1. Motivating signs of the concept of bogatstvo in the Russian language picture of the world
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1 |6aaro / 6aara + - - - - + - . - + _
2 |bor + - - - - + + + + - -
3 |rocnopun - - + + - - + + - - -
4 | pocrosiHHe / pOAS + - - - — — + + + _ _
S | AyXOBHBIE LIeHHOCTH - + - - - - - - - - _
6 | (6oabmoe amunoe) umymecrso |+ + - - - - + + + - +
7 |masmauars / paBaTh / HapeAATDH + - - + - + + + - + -
8 | (u3)obuame - - - - + - _ + _ _ +
9 |muma + - - - _ _ _ _ _ _
10 |ckot + - - - - - + + _ _ _
11 | (6aaro)cocrosHue + - - - - - + ¥ _ _ _
12 |cyactpe + - - - - + + + - + —
13 [yaea - - - - - - - — — + _
14 |xae6 / xuto + - - - - _ + + _ _ _
15 | (maTepuabnbie) eHHOCTH - + - + + - - - - - +

7 Ipeobpaskernckuit A. I. OTumoaorudeckuit cAoBapb pycckoro s3bika. T. 1. A—O. M.: Tum. I. Auccrepa u A. Cosxo, 1910-1914. C. 33.

¥ DTHMOAOTHUECKHIT CAOBAPD CAABSIHCKKX S3bIKOB. IIpacaaBsHcKmit Aekciyeckuit GoHp / o pea. O. H. Tpy6auésa. M.: Hayka, 1975, Boim. 2: *bez — *bratrs. C. 158.

 DTHMOAOTHMYECKHI1 CAOBAPb COBPEMEHHOTO pycckoro sisbika / coct. A. K. Ilanomsukos. M.: @annra; Hayxa, 2010. T. 1. C. 69.

10 TopsieB H. B. CpaBHHUTEABHBII 9STHMOAOTMYECKHIT CAOBAPb PyccKoro s3bika. Tudanc: Tum. Kany,. raaBHOHau. rpaxa. yactsio Ha Kaskase, 1896. C. 21-22.

! Lsrranenxo I IT. TuMoAOrHYecKmiT CAOBapb PycCKOro s3bika: Goaee S000 cAOB. 2-e u3., epepab. u port. Kues: PapsHepka mkoaa, 1989. C. 36.
"> Chamber's etymological dictionary of the English language / ed. J. Donald. London & Edinburg: W. & R. Chambers, 1874. P. 557.
3 Etymologeek.com. Pesxum pocrymna: https://etymologeek.com/eng/wealth (aata obpamenus: 24.04.2021).
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B cBoem caoBape W. W. Skeat mumret, 4To HcxopAHOM popMOIt
caoBa weath 6v1a0 weal (M. E. wele); aTo mpoussopHOe cAOBO
¢ pobaBaeHMEeM cydrKca -th, 0603HAYABINETO YCAOBHE HAH
cocrosinue'’. B cpepHeaHrAniickoM cAoBo wele o3Haaso well-
being's. Passutne ¢popmsl caoBa wealth, coraacto The Concise
Oxford Dictionary of English Etymology, nmeao caeayromuit
Bup: OE. wela = OS. welo- - WGmc. *welan-, f.'* Merriam-webster
dictionary yrounser: Middle English welthe, from wele weal'”.
Oty xe aTUMOAOTHIO opAepkuBaeT Webster's New International
English Dictionary: Middle English welthe, from wele "weal® .

OTHMOAOTHYECKIIE CAOBAPH AHTAUHCKOTO SI3bIKA IIPHBOASIT
oaus (Merriam-Webster dictionary; W. W. Skeat), asa (E. Klein'%;
Oxford Advanced Learner's English Dictionary®), Tpu
(The Concise Oxford Dictionary of English Etymology), setsipe
(D.R. Harper; Webster's New International English Dictionary),
nats (Chamber's etymological dictionary of the English
language; Etymologeek.com) u mecrs (Etymology-online.
com?!; E. Weekley??) moTusupyomux npusHakos (Taba.2).
Hut 0AMH U3 YKa3aHHBIX CAOBapell He IPUBOAUT ¥ IIOAOBHHBI
U3 BBIACACHHBIX 14 MOTHBHPYIOIIMX PH3HAKOB KOHIjeIrTa wealth,
KOTOpBIe MOXHO IIPEACTABUTD B BUAE 3 GAOKOB:

1. MarepraabHOe cOCTOsIHIE: GAATOIIOAYYHE; 6AATOCOCTOSI-
Hue; A06pO; AOCTaTOK; n306uAKe / M36BITOK; (60ABIIOE)
uMymecTBo (AI060r0 BHAQ); COOCTBEHHOCTS.

2. LlenHoCTH: AparoLieHHOCTH; (MaTepHaAbHbIE) LIEHHOCTH;
HaKOIIAEHMS]; COKPOBHIIA.

3. AyxoBHOe AOCTOsIHHE / COCTOsiHUe: GAaropeHcTBHE /
npouseranue; (06mecTBeHHOE) 6AAr0; CYACTbe.

3akAroueHne

MoruBHpyIOL¥e IPU3HAKH — IEPBOIIPU3HAKH — T€, YTO «Opo-
carorcs BTAasa» (o A. A. TTore6He), T. . 3aMeTHBI ¥ TOHATHEI
BCeM HOCHUTeASIM s13bika. OHH IIPEACTABASIIOT COOOI CHHKpe-
THYHBIE [IOHSTHUS, AEAUMBIE AEKCHKOTpadaMu AASL yA0OCTBa
omucanus. He Bce CHHKpeTbI IOHATHBI COBpeMeHHBIM HOCUTe-
ASIM SI3bIKA. DTH IPU3HAKH CAY>KaT OCHOBOM AASI AAABHEHIIIEro
Pa3sBUTHS KOHIIENTYAaAbHbIX CTPYKTYP, OHU BaXKHBI B aCIIEKTe
CaMOOCO3HAHMS HAPOAQ, T. K. YKa3bIBAIOT Ha [JEHHOCTH, KOTO-
PBIMU HAPOA AOPOSKHT.

Bocnpusitie 60raTcTBa B paMKax pycCKOM M aHTAUMCKOM
MEHTaAbHOCTEH HAASIAHO BBIPAXKEHO Ha AQHHOM dTalle [POBO-
AMMOTO nccAepoBanms. KoArdecTBO MOTUBHPYIOIIMX IPHU3HA-
KOB Y CPaBHUBaeMbIX KOHIIEIITOB HECKOABKO OTAMYAeTCs: 15 —
6ozamcmeo, 14 — wealth. VI3 HUX COBIIapaeT IIOAHOCTDIO UAH
9acTH4HO TOABKO 10 MOTHBHpYIOmUX pu3HaKos: 1) (6oabmoe
AmanOe) uMymecTso (pyc.) — (6oapmoe) umymectso (ao6oro
Bupa) (amra.); 2) (6aaro)cocrosaue (pyc.) — 6aarococro-
suue (anra.); 3) 6aaro / 6aara (pyc.) — (obmectsennoe)
6aaro (amra.); cuactve (pyc. u anra.); 5S) (MaTepuasbHbIe)
nennoctu (pyc. u anra.). B pycckoit s3b1k0BO#H KapTHHE
Mupa 602amcmeo MHOTOACIIEKTHO — OHO TIIPEACTABACHO ILTHIO
TeMaTHYeCKUMH IPYIIIaMH, B AHTAMCKOM SI3BIKOBO KapTHHE
mupa wealth (60raTCTBO) BBIPa’KEHO TOABKO TPEMS TeMATH-
4eCKUMHY I'PYIIaMH.

B pycckoit 1 aHTAMICKOI A3bIKOBBIX KAPTHHAX MUpa Gorart-
CTBO accoLuupyeTcs ¢ 6aarom u caactbeM. O6mumMu xapaxre-
PUCTHKaMK 6OTraTCTBa B M3y4aeMbIX SI3BIKOBBIX KAPTHHAX MUpa
BBICTYIIAIOT MaTEPUAAbHbIE IJeHHOCTH, CBA3aHHBIE C U300HAEM
u 6aarococrosiHueM. Crienndrka cpaBHUBAaEMbIX SI3BIKOBBIX
KapTHH MUPA IPOSIBASIETCS. B HECOBIIAACHUH IIPEACTaBACHHUI
0 6orarcTBe. AAsS PyCCKOI SI3bIKOBOM KAPTHHBI MUPA CBOMCTBEH-
HO BKAIOYEHHE B KaTeTOPHIO 6OTraThIX TeX, KTO PacIpeAeAsieT
6aara. Ha a0 yxassiBaroT MoTUBHpYyIomue pusHaku Boz;
20cnodu; nasuavame / dasamv / Hadersmep. K 6orarcty moryT
OBITh IPUYUCAEHBI NUWyd; ckom; xAeb / swumo. BorarcrBom
SIBASIETCSI BBIAGAGHHAS YaCTh MaTepPHAAbHBIX 6Aar: docmos-
Hue / 0045; yder. BOraTcTBOM AASL pyCCKOTO HAPOAA SIBASIOTCS
dyxo8Hovle yennocmu. B aHTANIICKOM SI3bIKOBOI KapTHHE MUpa
60raTCTBO BOCIPHHUMAETCSI Kak 6AAro, CBSI3aHHOE C [IOAYYeHH-
eM, BAaAeHHeM U cocTosiHreM. BorarcTBom cunraercs do6po;
docmamok; 6aazonoryuue; cobcmeennocmy; OpazoyenrHocmu;
HAKONAEHUS; COKposuya; brazodencmeue / npoysemarue.

KonaukT HHTEpecoB: ABTOD 3asIBHA 00 OTCYTCTBHH IIOTEH-
ITMAABHBIX KOHPAMKTOB HHTEPECOB B OTHONIEHNHU HCCAEAOBAHNS,
ABTOPCTBA U / UAU ITyOAMKAIIMH AQHHOM CTAThHL

'* Skeat W. W. A Concise Etymological Dictionary of the English Language. Oxford University Press, 1882. P. 699.

1 Harper D. R. Online Etymology Dictionary. Pesxum pocryna: https:/ /www.etymonline.com/search?q=wealth&ref=searchbar_searchhint (sara o6pamjerus:

24.04.2021).

!¢ Weal // The Concise Oxford Dictionary of English Etymology / ed. T. F. Hoad. Oxford University Press, 1996. P. 848. Pexxum pocryma: https://www.
oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780192830982.001.0001/acref-9780192830982-e-169412rskey=221YY9&result=16944 (aara obpamenus:

24.04.2021).

17 Wealth // Merriam-webster dictionary. Pexxum pocTyma: https://www.merriam-webster.com/dictionary/wealth (pata obpamerus: 24.04.2021).

'8 Wealth // Webster's New International English Dictionary. 2012. Pexxum pocryma: https://slovar-vocab.com/english/websters-international-vocab/

wealth-8654553.html (pata o6pamenus: 25.04.2021).

19 Klein E. A comprehensive etymological dictionary of the English language. 1971. Pexxum poctyna: https://archive.org/details/AComprehensiveEtymologi
calDictionaryOf TheEnglishLanguageByErnestKlein (aara obpamenns: 24.04.2021).

% Wealth // Oxford Advanced Learner's English Dictionary. 2005. Pexxum aocryma: https://slovar-vocab.com/english/oxford-learners-vocab/wealth-7011728.

html (aara obpamenns: 25.04.2021).

2! Weal // Etymology-online.com. Pesxum pocryma: http://www.etymology-dictionary.com/weal (aara o6pamenys: 24.04.2021).

> Weekley E. An etymological dictionary of modern English. London: J. Murray, 1921. Clm. 1619. Pexxum pocryma: https://archive.org/details/
etymologicaldictOOweekuoft/page/810/mode/2up (aara obpamenmus: 24.04.2021).
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Ta6A. 2. MoTHBHpYIOIHE NPA3HAKH KOHIENTa wealth B aHrANIICKOI SA3BIKOBOM KapTHHE MHpPA

Tab. 2. Motivating signs of the concept of wealth in the English language picture of the world

[
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= .2 i) 2 2 2 s 2 ¥ g R [ - 2 9
O= 1 § [EE¥%| = |fd|SR|E<S|ES|2A|=2R
1 | (obmecrsennoe) 6aaro - - - - - - - + - -
2 | 6aaropencTBue / - - + + - + - - - -
HpoIBeTaHKe
3 |6aaromoayuue + + + - + - + - - + +
4 | 6aarococTosiHme + - + + - - - - + + +
S | Aobpo - - - - - - + - - + +
6 |aocraTok - + - - - - - - - - -
7 | aparonennocru - - + - - - - - - -
8 |u3obuaue / u36HITOK + + + - - + - - - - -
9 | (6oabmoe) nmymecrso + - - - - - - - - +
(ax060r0 BHIAQ)
10 (MaTepI/IaAbeIe) IIEHHOCTH - + - - - - - - - - -
11 |HaxkomaeHuUs - - - - - - - + + - -
12 |cobcrBeHHOCTD - - - - - - - - - - +
13 |coxposuma + - - - - - - - - - -
14 | c4acTpe - + + - - + - - - + +
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